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AHHOTa M

B cratbe paccMaTpuBarOTCsi CpPe/iCTBA perpe3eHTal[uu KOH(/IMKTa B Xy/[OXKeCTBEHHOM TekcTe. B pabore uccienyrorcs
OCHOBHbBIE JIEKCUUYECKUX €AVHMIIbI, 00/1a/arolie MakKCMMaJbHBIM KOHGIUKTOIIOPOXK/AIOIIMM [IOTEHIMasioM, B pomaHe P.
CenHunHa «ENThINIEBbI». DTU JIeKCEMbI He 00s13aTe/IbHO SB/IAIOTCS K/IHOUEeBBIMU C/I0BAMU CaMOTO TEKCTA, BhIPAXKAIOL[UMHU €ro
Ba)KHEWIIIMe LeHHOCTHbIE YCTAaHOBKH. Peub ujeT o Haubosee YaCTOTHBIX KOH(IMTOTe€HaX, KOTOpbIe TO3BOJISIFOT OLIeHUTb
KOH(/IMKTHYIO COCTaB/ISIOLIYIO0 TeKCTa. ABTOD yZe/sieT BHUMaHUe TOMY, UTO (yHKIJMOHUpPOBaHHe KOH(IMKTOreHOB B pOMaHe
P. CeHuMHa [ja/ieK0 He OrPAHHUYMBAETCS OINMUCAHUSMH KOHQUIMKTHBIX CUTYallMd WM CUTyaluk, KOTOPble MO Obl
HeTIoCpeJiCTBeHHO TiepepacTd B KOHQMMKT. Kpome Toro, mnpuBejeHHble aBTOPOM IIPUMepHl TI0Ka3bIBalOT, UTO B
XYJ0XKECTBEHHOM TEKCTe MOXXET UMeTh MECTO KOH(MIMKT, KOTOPhIH fB/ISETCA BHYTPEHHUM, MEPEKUBAETCS B CyOLEKTUBHOM
V3MEePeHNN U He BBIXOAWT 3a TpeZesibl TUYHOCTH. B 3TOM OTHOIIEHWM Xy[0)KeCTBeHHas JIUTepaTypa, KOTopasi C BBICOKOU
[TOCTOBEPHOCTBIO MOJIE/TUPYET MCUXHUUECKHE MPOLIECCh] Ue/IOBEKA, MOKET OBITh BXKHBIM UCTOYHUKOM [/l TIOHUMAHHUSI CTaJui
CO3peBaHust U pa3BOpauMBaHust KOH(IMKTA, 0COOEHHO B TJIaHE CKPBITOM OT BHEIIIHEro Hab/tofiaTe st BHYyTPEHHEeH CTaJuu.

KimoueBble c/10Ba: Xy/10)KeCTBEHHbIN TEKCT, KOHPIUKTOreH, KOH(GIMKTOTeHHOCTh, KOH(QIMKTOTeHHBIN TeKCT, JieKceMa.
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Abstract

The article examines the means of conflict representation in the fiction text. The work studies the main lexical units with
maximum conflict-provoking potential in R. Senchin's novel "The Eltyshevs". These lexemes are not necessarily the keywords
of the text itself, expressing its most important value attitudes. It is about the most frequent conflictogens, which allow to
evaluate the conflict component of the text. The author pays attention to the fact that the functioning of conflictogens in
Senchin's novel is far from being limited to descriptions of conflict situations or situations that could directly develop into a
conflict. In addition, the examples given by the author show that in a fiction text there can be a conflict that is internal,
experienced in a subjective dimension and does not go beyond the individual. In this respect, fiction, which models human
mental processes with high accuracy, can be an important source for understanding the stages of conflict maturation and
unfolding, especially in terms of the internal stage, which is hidden from the outside observer.
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BBeaenue

Ponb kaTeropur KOH(IMKTAa B XyZO>KeCTBEHHOM JMTepaType upe3BbIYaliHO BesMKa. [IaBHO TPU3HAHO, UTO KOHQUIHMKT
COCTaBJIsIeT AP0 NMPOOIEeMaTHKY XyA0KeCTBEHHOTO MPOU3BeIeHUs], Tie OH MOXKET TIPOSIBIATECS U B COOBITUHHON KOJUTU3UH, U
B oOpa3ax peasibHbIX MPOTHBOPEUHI MeX[y TepCOoHa)KaMHM WM WX TPymmnaMu, U B (opMe BHYTpeHHero KOHQIMKTA, ¥ B
CMBICJIOBBIX OTIO3WLMSAX, KOTOPblE OPraHW3yIOT MPOTHUBOIIOCTaB/ieHne 00pa30B WK OTIPeZesiiOT KOMITO3ULIMOHHOE pelleHue
[4], [5, C. 165]. XyzmoskeCcTBEHHOe TTPOM3Be/ieHHe 3aKOHOMEPHO OTpakaeT KOH(IMKTHOCTB, TIPUCYIIYIO COLMaIbHON KU3HU. B
3TOM OTHOIIEHHM perpe3eHTalysi KOHGUIMKTa B XyZO)KeCTBEHHOM TeKCTe 3ac/Iy)KUBaeT CAMOrO IPHUCTaJbHOIO BHHMAaHUS,
TIOCKOJIbKY OHa II03BOJIsieT IV1y0rKe TIOHATH CKPBIThIe MEXAHM3MbI, YIIPaB/ISIOLIMe COLMaTbHON )KU3HBIO U [ICUXHKON UesloBeKa.

C [pyrodi CTOpOHBI, HCC/IefOBaTe/bCKOE BHUMaHWe K peanu3aluyd KOH(/IMKTa B XyHOXKeCTBEHHOM TeKCTe He
OTPaHUYMBAETCS €r0 WHTeprpeTalield W, IIMpe, JUTepaTypOBeJUeCKOr MpobaeMaTHKo. [IeliCTBUTENBHO, MBI MOXKEM
paccMaTpuBaTh CpeZACTBA perpe3eHTaliM KOHQUIMKTa B XY/ O)KeCTBEHHOM TeKCTe, TO eCTb He BBIXOAWUTH 3a IIpeesibl
JIMHTBUCTMYECKOM MO3THKU. OfHAKO He MeHBbIIWA WHTepeC TpeACTaB/seT CaMOCTOSTEe/NbHBIA aHalIN3 JIMHTBUCTHUECKUX
MapKepoB KOH(IMKTHOCTH U JIeKCUYeCKUX MapkKepoB KoHpukToreHHoctn (JIMK) B ToM BuZe, B KOTOPOM OHHU
(DYHKLIMOHUDYIOT B TEKCTe.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl U 00CYXX/ieHHe

H. B. KaprioBckasi ¥ COaBTOPBI BLIJIEJISIFOT TPY OCHOBHBIX MPU3HAKA JIEKCUUeCKUX MapKepOB KOH(IMKTOreHHOCTH:
1) oTpuljaTesibHask OLeHOYHOCTh;

2) sMOLIMOHAa/IbHasE OKPacKa;
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3) BBICOKMM KOTHWTHBHO-TIparMaTMueCcKWi TIOTEHI[Ma] B IJlaHe BBIDAKEHWsS] arpecCMBHOCTH, BOWHCTBEHHOCTH,
BpaXK/1eOHOCTH, HeTEPNUMOCTH U T. A. [3, C. 18].

Heo0xoAMMO MOJUepKHYTh, YTO BCE 3TH MPU3HAKU CAMbIM TeCHBIM 00pa3oM cBsi3aHbl. KOHQIUKT BO3HMKaeT Tam, Tie
HEKOTOpOe sIBJIEHWe, OIleHMBaeMoe Cyrybo OTpHULaTe/bHO, BOCIPUHMMAETCS TIPEUMYILECTBEHHO 3SMOILIMOHANBHO, a
BepOaM3alus 3TOr0 OTHOILEHUS SIB/ISETCS CYI|eCTBEHHBIM I11aroM B ()OPMHUPOBAHUM W/WK Pa3BUTHU MEKTUYHOCTHOTO MO0
COLMa/IbHOTO KOH(IIUKTA.

B kauecTBe Marepumana A MCC/IeOBaHMS B JIaHHOW crathe BhICTyrmaer pomaH P. CeHunHa «EnteimeBsi» [8]. C
JIMHIBUCTUYECKOW TOUKW 3DEHHsI B POMaHE MMEEeTCs TPHM OCHOBHBIX JIEKCHYeCKMX MapKepa KOH(IMKTOTEHHOCTH, TO eCTb
JIEKCMYECKUX €IUHUIIBI, 00/a/lafoluX MaKCUMalbHBIM KOHGIMKTOTIOPOXKAAIOLIMM MOTEHIIMA/IOM U TIPH 3TOM 00/1afaroIrx
BBICOKOW YaCTOTHOCTHIO: ankaw (13 BXoxkaeHUi), 8paxcoebHbili (6 BXOXKAEHHI) U ypoO (4 BXOXKIEHUs).

Tabsnuua 1 - @yHKIUM JeKCeM B KOHQIUKTHOW CUTYaLuu

DOTI: https://doi.org/10.18454/RULB.2024.50.1.1

JlekceMa ¢
KOH(TMKTOTTOPOK AAFOIIIM KomuuecTBo BXOXKaeHUH
TIOTeHIIaIoM

OyHKIUA B KOHQIUKTHON
CHUTYaluu

1. MapkupoBaHUe CIOXKeTHOM
KOJUIU3UU U CMBICJ/IOBAst
opraHu3salus IpoCTpaHCTBa
XYZl0’Ke CTBEHHOT'O TeKCTa

asKar 13 2. BripaskeHHe aBTOPCKOMH
TI03ULH

3. BelpakeHne no3uLun
TepcoHaka ¥ MapKHUpOBaHHe ero
BHYTPeHHero KOH(IMKTa

1. MapKupoBaHUe CIOXKeTHOM
KOJUIU3UM U CMBIC/IOBast
opraHu3alus IpoCTpPaHCTBa

Bp eOHbIi 6 Xy[A0>XeCTBEHHOT'O TEKCTa

2. MapkupoBaHue BHYTPEHHEro
KOH(/IMKTa TIepcoHaXKa

1. Obo3HaueHUe TpUrTepa B
CUTYaLI ME>KITUYHOCTHOTO
ypog 4 KoH(MKTa

2. MapkupoBaHue
MEX/TMYHOCTHOTO KOH(/INKTA

OTHOCHUTENbHO BBICOKAasi YaCTOTHOCTh 3THX JIEKCEM TI03BOJISIET CUMTAaTh WX 3HAUMMBIMU [/Is1 TeKCTa M OTHOCUTH K
aKTya/IM3UpOBaHHOW JieKcuke [9]. DTH J/lekceMbl He 00si3aTe/bHO SIBASIOTCSA  K/TFOUEBBLIMM CJIOBAMM CaMOTO  TEKCTa,
BBID@KAIOIIMMHU €r0 Ba)KHEWIIMe [IeHHOCTHbIe YCTaHOBKU. Peub uieT o Haubojiee yaCTOTHBIX KOH(IMTOTEHaxX, KOTOPbIE
TO3BOJISIIOT OLIEHUTh KOH(IMKTHYIO COCTaBJSIONIYIO TeKCTa. BripoueMm, Jiekcema ankawl SIBAsieTCs IIeHTpalbHOW st
Xy/IO)KeCTBEHHOTO MHUpa Mpou3BefieHus. [rbens mogell B Kamepe, KOTOPBIX T€POH M aBTOP XapaKTepU3YIOT KaK «asKalleh»,
CTaHOBHUTCSI TIEPeJIOMOM B JKM3HH Teposi; KDOMe TOrO, «ajKalli» COTIPOBOX/AIOT ero W B JlepeBHe, KyJa OH Iepee3KaeT C
CeMbeli Moc/ie COBEepILIeHHOr0 UM MPeCTYIUIEHUsI U TIOTepH PabOoThI.

EcTecTBeHHO 0XXWZATh, UTO KOH(GIMKTOTeHbI OyyT BBICTYTIAaTh B KaueCTBe OMMCAHUN KOH(DIMKTHBIX U NPeJKOH(IMKTHBIX
CUTYyalul, TO eCTh CUTyaluii, KOTOpble MOTYT IepepacTd B KOH(IUKT. B poMaHe [eliCTBUTENbHO OOHAPY>KUBAIOTCS TaKUe
ynotpebsieHusi, cp.: Jlem 8 mpuHadyamb Apmem okazaiacs ceudemeneM cogceMm 2ayno2o ybulicmea. Cudenu 8 ckeepuke
KomnaHuetl — 8ce Xopowo 3Hanu opye opyad, 8 0OHOU wKoae yuuaucb. ¥ o0uH u3 cmapwakos, Bonodbka Eeopog (6bu10 emy
Jem ceMHadyams), 8 paszoeope ckasan Opy2oMy, modice cmapwiaky, XKeke 3eepegy: «Hou 6 sycony». He nocnan oadice, a makx,
8 3HaueHuu «0a Hy mebs». Xeka eckouun co ckametiku: «4é mbi ckazan, ypoo?!» W Hauanacb y HUX CA08eCHAs nepenasnka, ¢
Mamom, C «Hy-Ka udu crooa». A nomom 2Keka 8bixeamu U3 KApMAaHa omeepmky u mxHy1 Bonoobky @ epyob.

O6paTvM BHUMaHUe, UTO B TIPUBeJIeHHBIX TIPUMepax KOHIMKTOreHbl (YHKLIMOHUPYIOT B KOHTEKCTe KPAaTKO OTMChIBaeMOM
CUTyalluy, pa3BUTHe KOTOPOM COBEpIIeHHO OYeBWAHO /s uuTarens. [IpM 3TOM omvcaHye BKJIFOYaeT He TOJIBKO
MOC/IeZI0BATE/IBHOCTb COOBITHH (PeIUIUK, /IeMCTBUN TIepCcoHaXKel ), HO U yIIOMUHaHUe HeBepOanbHbIX 3HAKOB (MKeka 8ckouln co
cKameliKu), KOTopble 00/1afiatoT BEICOKUM KOH(IMKTOTeHHBIM MoTeHLanom [1].

Jlekcuueckue MapKepbl KOHQIMKTOT€HHOCTH MOTYT BBICTYIIATh B KaueCTBe BRIPAYKEHUs YoKe CYIeCTBYIOIero KOH(IMKTaA,
a He B KaueCTBe «TpUITEepa», KOTOPbI ero BbI3bIBaeT. DTO MOXKHO MPOWIIIOCTPHUPOBATh CJIeAYIOIIUM IpHUMepoM: Yiice
No2oHsIeMblll KpUKaMmu U MblUKaMu mewju u mecms, 8bibedtcan 3a kanumky. O2asHyncs, KpUuKHya c0aeneHHo, CK803b Cnasmbl U
Opodcb: — Cyku! Ypoobl eoHwouue! V3 3toro (parMeHTa BHAHO, UTO BOCK/IMIAHUS TIEPCOHA)KA SIBJITIOTCS TIPOIO/DKEHUEM
KoH(UKTa. B 3TOM CMBIC/Ie JaHHOe BOCK/IMIIAaHME HAllOMUHAET BTOPYIO (pa3y U3 Mpejblaylliero npuMepa, Kotopasi sBseTcs
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TIPOZIO/DKEHMEM KOH(GJIMKTA, OTBETOM Ha JpYryro (pasy, olleHHMBaeMyl0 Kak KOHQJIMKTOTeHHYr0. Brpouem, B 3TOM mpumepe
TIPe/ILIeCTBYOLast YaCTh KOH(JIMKTA He CBOAUTCS K BepOabHOMY B3aUMO/IeHCTBUIO.

Tem He MeHee (YHKUMOHMpPOBaHWE KOH(MKTOreHOB B poMaHe P. CeHUMHa JajieK0 He OTPaHUUMBAETCS OMHCAHUSIMU
KOHQUIMKTHBIX CHUTYal[Uii WM CUTYalWi, KOTOpble MOIJIM Obl HEMOCpPeJCTBEHHO TepepacTd B KOH(uKT. Obpaiijaer Ha cebs
BHUMaHMe TO, UTO JIEKCMUeCKHe MapKepbl KOH(IMKTOreHHOCTH [Ja/ieKo He Bcerja (GUrypupyroT B TEKCTe B paMKaxX OMUCaHMS
KOH(/IMKTa U JaKe He B TPSMOW peud TepCcoHaka, aZipeCOBaHHOM JpyruM TiepcoHa)kam. Hampuimep, [jisi JIeKCeMbl a/Kaul
Gosiee XapakTepHa MO3WI[MS B ABTOPCKOW peuM, KOTOpas MpE/ACTAB/seT COObITHUS pOMaHa I/la3aMU ero repoes, TO eCTh B
KOHTeKCTe HecobcTBeHHO-TpsiMoi peun [10, C. 225]: Tpudyamb namb aem noumu npocaydicun. Tpudyamb nsimb Aem — u HuU
pazy He CMOAKHYACS HU C OOHUM HACMOSIWUM NpecnynHUKoM, HU 00H020 6aHOuma He guden. Bce Kakue-mo menKue Xyau2aHbl,
ceMeliHble CKaHOAAUCMbl U aAKaWwu, adKkawu, askawu. Y e ebimpe3sumene, u 0o moeo...; Caaea 6oy, 3a cnupmom
npuxoounu ucnpaeHo. Taxce mom pell0 no OepesHe a/nKauleli He omnyzHy.... B OTHeNbHBIX Cyudasx yrnorpebseHue 3TOM
JIEKCEMBI BbID@XKAET CKOpee aBTOPCKYHO TMO3ULIUIO: ...CaM OH 8Mecme ¢ Banenmumoli — uzeecmHble no éceli depesHe mop208ybi
cnupmsi2oli, U CKOMbKO HeCUaCMHbIX HCeH MeCMHbIX aAKdwlell ux NpoKAUHalom. A ajkawu uau me, Kmo 80m-80m 8 HUX
npespamumcs, Wiu Kpyaible CYmKU: Kaxjcemcs, noumu ece 83pociaoe MypaHoeo y Hux mym nepebbigéano. CTOUT 00OpaTUTh
BHUMaHMe Ha BbIOOD JIEKCEMbI A/IKAW, KOTOPasi AB/IAETCs rPy00-MPOCTOPEUHOM U BhIPAXKAET MPEHeOPEXXUTETHHOE OTHOLIIEHNE
[JIABHOT'O T'e€POs K JIIOASM, C KOTOPBIMU €My TIPUXOAUTCS 10 AOJTY CTy>KObI TOCTOSIHHO UMETD JIEJIO.

B To Xe Bpems Takue yroTpeO/ieHUs] He/lb3sl CUMTATh ABTOPCKOW DEUbH), OHH JIEHCTBUTENBLHO TATOTEHOT K TMO3ULIUU
BHYTPEHHEH peuu repcoHa)ka. JTO XOPOILO BUAHO B C/ie/lytolieM nipuMepe: /Jedxcypka Hegeaukd, CyMpayHd, U HeCKOMbKO Aamn
He MO2ym HANOAHUMbL ee C8emoM, JiCU3Hblo... CmeHbl wepuideble, OKpauleHHble 8 b6/1edHO-3eneHbill ysem, 08d OKHA,
3apewieyeHHbie, 3aPOCIUE NbLIbIO, KAXCYmcs uepHbiMU npogaiamu. Boonb cmen — ckameliku 6e3 cnuHoK, cega om 8xo0d
y3Kull 06e3bsiHHUK 07151 OYlIHbIX 3a0epHCaHHblX; CMO/A CMoum Hanpomug 8xodd, u noumu 3a cnutoil Hukonas Muxatinoguua —
necmuuya. CKopo no Heli NOBOIOKYM NbsHbIX, U CHU3Y Oydym siemenib KpUuKU, pbiuaHue 6/110l0wux u mamepawjuxcs aakauetl.
«Ox, Kak ece Haooeno», — nomopwuicsi Eambiwies. OOpaTM BHWIMaHHe, UTO JieKCeMa aAKAWU, KOTOpas BBICTYIIAeT C
YCU/TMBAIOLIMMK €€ OTPHULIATE/IbHYIO OLIEHOUHOCTh arpubyTamu O0owue U Mamepsawuecs, HEOCPeCTBEHHO COCEJICTBYET C
BHYTPEHHel peubl0 TepCcOoHa)ka, TPSAMO BBIDAXKAIOLIEH €ro yCTajoCTh, pasipakeHHe W OTBpAllleHWe | Kak Obl
TIOATBEP>KJAIOLIel eJMHCTBO OL|eHOK B HeCOOCTBEHHO-TIPSIMON ¥ COOCTBEHHOU peuu NepcoHaXkel. « AJIKall», C KOTOPBIMHU I10
JIOTY CITy>KOBI TIPUXOAUTCS TIOCTOSIHHO UMETh JIefI0 TVIaBHOMY TepO0 pOMaHa, CTaHOBSITCS CUMBOJIOM PeaibHOCTH, B KOTOPOU
OH CYILIeCTBYET.

[puBeeHHbIE TTPUMEPHI TIOKA3bIBAIOT, UTO B Xy/I0XKECTBEHHOM TEKCTe MOXKET UMETh MECTO KOH(IUKT, KOTOPBIH ABISETCS
BHYTPEHHUM, TIEDEKUBAETCs B CyOBEKTMBHOM M3MePEeHUH U He BBIXOAUT 3a TpeZeNbl IMUHOCTH, XOTS U 3aTparvBaeT pasHbIX
nepcoHakell. B 3TOM OTHOIIEHWH XY[JO)KECTBEHHAsi JIUTEpPaTypa, KOTOpasi C BbICOKOW JOCTOBEPHOCTBIO MO/E/TUDPYET
TICUXHUUECKUE MTPOLIECChI UeI0BEKA, MOXKET ObITh BaXKHBIM UCTOUHUKOM /ISl TIOHUMAaHUs CTaJWui CO3DeBaHMs U Pa3BOPAUuHBaHUs
KOH(/MKTa, 0COGEHHO B TjIaHe CKPBITOW OT BHEIIHEro Hab/oaresisi BHYTPEHHEH CTafiuu.

Kpome TOro, 3TOT MOMEHT SIBJISIETCSI BaXKHBIM [ijisi IOHUMaHUs poMaHa P. CeHunHa. DTO MOXKHO TOKa3aTh Ha TpUMepe
JIEKCEMBI 8padcOebHblll, KOTOpasi B TEKCTe POMaHa BCTPEYaeTCs LIeCTh pa3, a B TPeX YNOTpeOieHUsx MMeeT 0000IeHHbIH
CMBICJI, HE CBSI3aHHBIM C TeMU WM UHbIMU CyObekTamu: Hozu He wiiu, 8cé 80Kpye — 00U, c8emogopbl, MAWUHbI, OOMA —
Ka3aaoch 8pajcoeGHbIM, 20M08bIM HAKUHYMbCS U 3a0d8Umb UU, CIOHSBO 638U32HY8, HAUAMb CO8AMb el 8 21a3a my 2azemy...
U 20po0, 8 Komopom npodicuna 8 obueli croxicHoCmu mpuoyams 08a 200d, OA8HO CHUMAAA POOHbIM, Modice Obl1 epadicoedeH,
Obi1 yoice He ee, uydcum; Heckonbko nepebix OHell ApmeM HUKYOd 3a 02pady He 8bixo0us, moibKo 3a 8odoll. Teppumopus no my
cmopoHy 3abopa 6bl1a epaxcoebHoll, onacHoli, xoms dell OH 8uden Mano — uzpedka npobpedanu cmMapuku u cmapyxu c
MamepuambiMu CyMKAMU 6 Mda2dsuH, ObICMpPO NpOMONbIBAAU MYXCUUKU, NPOKAMbIBAACS HA 36eHsljeM 8eauKe KAKoU-mo
nayaHeHoK. Bpax/ieOHble OTHOIIEHUS] C MHUPOM, BPaXJeOHOCTh MHpa IO OTHOLIEHUIO K YesI0BEeKY SIB/ISIFOTCS JOMUHAHTON
Xy/I0’KeCTBEHHOTO Mupa poMaHa «EnTeimeBbl». Takoro pofja OTHOIIEHUsI, TI0 OOJBIIOMY CUETY, SIBJISIFOTCS UCTOUHUKOM BCEX
0CTa/IbHBIX YaCTHBIX KOH(TUKTOB, KOTOPbIE OMUCHIBAIOTCS HA CTPAHMI]AX POMAaHa.

3aKk/II0ueHye

Takum 00pa3oM, JieKCHUecKhe MapKepbl KOH(IMKTOTeHHOCTH WIPAl0T BaKHYIO POJb B CTPYKType pomaHa P. CeHunHa
«EnTeimeBsl». KoHGMKTOreHHast IeKCHKa He sIB/sSIeTCS B pOMaHe MaKCHMasIbHO YaCTOTHOM, HO B TO >Ke BPeMsI BBITIO/IHSIET B
pomaHe BakHble QyHKUMH. C OfHON CTOPOHBI, OHA BBIPA)KAET Ba)KHBIE aCTIeKThl XY[0)KECTBEHHOTO MHpa MPOU3BEZIeHMs], a B
OTZIeNIbHBIX CIyYasix (JIeKceMa a7kdwl) TiepeceKkaeTcss C LIeHTPaJbHBIMH /i1 DOMaHa IT0BOPOTaMU CHKETa, BhIpakast
SMOLIMOHA/IBHYIO OLIEHKY IepCOHa)keM YCJIOBUM ero CylleCTBOBaHUs. XOTs JIeKCeMbI-KOH(IMKTOTeHbl BCTPEYaloTCsl B
OMUCAHUM CUTyalllli, KOTOpble [efICTBUTeNbHO SB/AIOTCS TPSMBIMUA KOHQUIMKTaMM MeXJy TepCOHaXaMH, (yHKLUS
(hopmupoBaHusi KOHPIMKTHOU aTMOCdeprl, XapaKTepH3yoLel )KU3Hb TIepCOHa)Kel B 1eJIOM U UX BHYTPEHHUM MUp, [Ji HUX
XapakTepHa B He MeHbIIIell CTerneH!.
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